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Y cTaTTi po3rnsaaeTecs npobnema nparmaTtuyHoi aganTadii 3 ornagy Ha cneumdiky i 3aCToCyBaHHS Y nepeknagax
IHCTWTYLiHOrO AMCKYpCY. Ha OCHOBI BMOKpPEMIIEHHS acrekTiB BWCBITNIEHHS Mpobrnemu y nepeknago3HaByuvx CTyaisax
3anponoHoOBaHo i anpoboBaHO anropuTM aHanidy nparmaTMyHUX aganTUBHUX CTPATETIN, WO BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKpaiH-
CbKWX Nepeknagax aHrmiiCbkOMOBHOIMO MiXKHapOAHO-MPaBoro AUCKYpcy M’akoro npasa. [JouinbHICTe BUKOPUCTaHHSA npar-
MaTW4HOI aganTauii o6rpyHToBaHo Buxoasum 3 Teopii Ckonoc, BiANOBIAHO A0 AKOI nepeknag mae 6yTu opieHTOBaHWIN He
CTiNbKM Ha BiATBOPEHHSA BUXIOHOIO TEKCTY, CKINlbKM Ha JOCSATHEHHS NEBHOI DYHKUIT Y nparmaTuyHoro edoekty. B pesynb-
TaTi 4OCNiAKEeHHSA BUSIBNEHO, WO AN anropuTMy aHanidy nepeknagaubKoi nparMaTtuyHol aganTauii iIHCTUTYLinHOro anc-
Kypcy BU3Ha4anbHUMU € Taki napameTpu: KpUTepii BUXIQHOro TEKCTY, TUMW | BUAM 3acTOCOBaHOI agantadii, ineHTudikauis
afanTMBHWUX NPUAOMIB | cTpaTeri. JocnigkeHHs Qifwno OCHOBHUX BMCHOBKIB CTOCOBHO TOrO, WO CEper YOTUPLOX rpyn
napameTpiB, acoLiioBaHMX 3 KPUTEPISIMW BUXIAHOMO TEKCTY, MPOBIAHMM 4151 3aCTOCYBaHHA agantauii y iHCTUTyUiiHOMY
OVCKYPCi € NapaMeTp TeKCTOBOro PericTpy — nose i MoAyc, WO acoLiloTbCA i3 HANEXHICTIO BUXIAHOMO TEKCTY A0 XaHpy
Mm’sikoro npaea. Cepepg BMAiB aganTaLii MOXIUBOL € NuyLue nokanbHa agantadis. OCHOBHUM NPMIMOMOM adanTalii € 3acTo-
CyBaHHS TpaHcdopmallii onyLLUeHHS MoJanbHOro GiecrnoBa — iHAEKCY AMPEKTUBHOI iNOKYTUBHOI CUIN, LLO 3HWXYE Y nepe-
Knagi cTyneHb OEOHTMYHOI 0BniraTBHOI MOAANLHOCTI, NEPETBOPIOKOYM NPAMUIA AMPEKTMB Ha Henpamui, y dopmi acep-
TuBy. BignoBigHo, NpoBigHO aganTUBHOK CTpATEriEld BUOKPEMITEHO CTPATETIO iNMOKYTUBHOI 3MiHM, WO Ae-iHTEHCUMIKye
MofanbHiCTb pekoMeHaaLii i 3000B’s13aHHS Y LiiNbOBOMY TEKCTi Y MOPIBHSIHHI 3 BUXIZHUM.

MepcnekTMBo NojanbLMX AocnigKeHb BOa4aeMo aHani3 aganTMBHUX MPUNOMIB | CTpaTerin, siKi IHTEHCMAIiKYoTL 06ni-
raTMBHY | KOMICMBHY MOOAMNbHICTb Y LifIlbOBOMY TEKCTI, @ TaKOX BUSBNEHHS crneumdiku nparMaTtuyHoi aganTadii y nepekna-
Aax iHWWX IHCTUTYLINHUX ANCKYPCIB.

KnioyoBi cnoBa: nparmatvyHa aganTauis, MiXXHapogHO-NpaBoBUA AUCKYPC, Nepeknag, agantuBHa cTparteris, agan-
TUBHUIA NPUIAOM.

The article addresses the issue of pragmatic adaptation in light of its application in the translation of institutional dis-
course. Based on the identification of aspects of this issue highlighted in translation studies, the paper proposes and testes
an algorithm for analyzing pragmatic adaptive strategies used in Ukrainian translations of English-language international
soft law discourse. The relevance of pragmatic adaptation is justified according to the Skopos theory, which asserts that
translation should be oriented not so much toward reproducing the source text but rather toward achieving a certain func-
tion and pragmatic effect.

The study reveals that the key parameters for the algorithm of analysis of pragmatic adaptation in institutional dis-
course translation include the criteria of the source text, the types and forms of adaptation applied, and the identification
of adaptive techniques and strategies.

The research concludes that among the four groups of parameters associated with source text criteria, the leading one
for the application of adaptation in institutional discourse is the parameter of text register — field and mode — associated
with the genre of soft law to which the source text belongs. Only local adaptation is possible. The primary adaptive tech-
nique is the transformation of omitting the modal verb — an index of directive illocutionary force, which results in reducing
the degree of deontic obligational modality in the translation, converting a direct directive into an indirect one, in the form
of an assertive. Accordingly, the leading adaptive strategy identified is the strategy of illocutionary change, which de-inten-
sifies the modality of recommendation and obligation in the target text compared to the source text.

The prospective for further research is seen in analyzing adaptive techniques and strategies that intensify obligational
and commissive modality in the target text, as well as identifying the specifics of pragmatic adaptation in translations of
other institutional discourses.

Key words: pragmatic adaptation, international legal discourse, translation, adaptive strategy, adaptive technique.
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IMocTranoBka npodsemu. [Ipobiema nepexnana-
IBKOI ajanTaiii 3aJMIIAcThLCS OMHICI0 3 HaNOIbII
TUCKYCIHHUX Yy CydYacHOMY NepeKIIaJ03HaBCTBI.
Huska HaykoBIIiB B3araili He BBaXKa€ aJalTHBHI
cTparerii nepekiatanbKUMU, HA3UBAIOUN aIaNTaLio
«CTIOTBOpEHUM» TepekianoM [23, c. 21]. BoaHouac,
XK.-II. Bine i XK. JlapOenbpHe HAroNoOMyOTh HA TOMY,
IO CHUCTEMAaTW4HAa BiIMOBA IEpeKjajada ajamnTy-
BaTH OPHUIiHAJIBHUM TEKCT «3PEIUTOI0 MPU3BOIUTH
no ocnabieHHs IinboBoro Ttekcty» [30, c. 41].
HaiimeHmn nocmikeHUM y mepekiafo3HaBIuX CTY-
JUSX € TUTaHHsS NparMaTM4YHOi ajanTailii ska, Ha
BIIMIHY BiJl COMIOKYJABTYpHOI aganTamnii — MpUCTO-
CYBaHHS TEKCTy-IDKepena ITiJl 0COOIUBOCTI ITLTHOBOT
KyJABTYpH, BpPaxOBY€ TOJOBHHUM YHHOM KOMYHiKa-
TUBHI LTI Ta BIUIUB TEKCTY Ha LIJILOBY ayIUTOPIIO
mig 4Yac mepenadi HOro 3MICTy y WiJIbOBIH MOBI.
HenocratHbo BUBUCHMMH 3aJIMINAIOTHCS Taki Cyrie-
pewINBI MUTaHHS, K MparMaTuyHi aJanTHBHI CTpa-
Terii, TUIIM ajanTanii, YAHHUKH, 110 BIUIMBAIOTH HA
3aCTOCYBaHHs aJlallTUBHUX CTPATETill, a TAKOXK came
MUTAaHHS MO0 OOTPYHTYBaHHS IOLUIBHOCTI Ipar-
MaTW4HOI ajanTanii y paxypci BIUIMBOBHX Iiepe-
KJIaJ03HaBUMX Teopid.  HalMeHIn nociimpKeHuM
3 NONISIAYy 3acTOCYBAaHHS aJalTUBHUX CTparerii
€ TepeKyaj] IHCTUTYIIHHUX IUCKYpCiB, 30KpeMma,
MDKHapOIHO-IIPAaBOBOIO, IO 3YMOBIIOE AaKTyallb-
HICTh 1 HOBU3HY IIBOTO JIOCIIiPKEHHS.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
Y cygacHOMY IepeKIIa03HaBCTBI BUSHAYAIOTHCS 1B
THTIA afanTarii BUXigJHOTO TEKCTY ITiJT IITHOBE KyiIh-
TYpHE Ta MOBHE CEpEIIOBHIIEC TEKCTy IEpeKIany —
COLIOKYJBTYpPHY Ta mparMarudsy. CoOLioKylIbTypHa
amanrauis [3; 7; 14; 28] crocyeTbcsi IpUCTOCYBaHHS
TEKCTY IIOJ0 OCOOJUBOCTEH IJILOBOI KYJIBTYPH:
KYJIETYpHUX pealiid, 3pa3KiB IMOBEIIHKH, TPaIHIIii,
3BHYAIB Ta IHITUX aCMEKTiB, IKi MOXKYTh OyTH CIICITH-
(biuHi U1 BUXiTHOTO TEKCTY, aJie He MalOTh PSIMOTO
aHajora B LTbOBiH KynbTypi. OTKe, CyTHICTH COLi-
OKYJBTYPHOI ajanTtamii moisirae B TOMY, HIO Iepe-
KJ1a/1a4, sSIK TIOCEPEIHUK MIXK IBOMA KYJIETYpaMu, Mae
BHPIIINATH, 10 SIKOT KYIBTYpH Mae OyTH MPHUCTOCO-
BaHHUH I€peKyall, BAKOPUCTOBYIOYH NPHU LIOMY a0o
cTparerii BimuyxeHHs (opeHizarii), abo omomar-
HeHHs (qoMecTudikarii).

[IparmaTnyna apanTamis, MOHSATTS SKOi BIPO-
BaJKyeTbcss y HaykoBui o6ir  JK.-II. Bine Ta
K. Jap6ensue [30] (mmB. Takox [3; 15; 16; 18])
TIOJISAITAE ¥ TIEPETBOPEHHIX BHUXIIHOTO TEKCTY, 13 Bifl-
TBOPEHHSM HacamIlepe] HOro mparMaTuyHoro 3Ha-
YeHHS, IHTeHLi] aBTopa. 3 iHIoro 00Ky, MparMaTuyHi
aJIaNTUBHI CTpaTerii HeoOXiHI 15 TOTO, 00 JOMOT-
TUCS BiJl LIJIbOBOIO PELHUIIIEHTA HEOOXimaHOI mmpar-
MaTU9HOI peakilii [14], HaBiTh 3a paXyHOK IEBHHUX

3MICTOBHX 1 ()OPMAITLHUX BTPAT Y BUXiTHOMY TEKCTI,
KOMIICHCYIOUH TaKi BTpaTu NOAATKOBUM IparMarny-
HHUM TIOTCHIIAIOM TeKCTY nepekiany. Ha mymky Hay-
KOBIIIB, CTBOPEHHS (JICTKO3PO3yMIJIOTO TEKCTy 0e3
BUKOPHUCTAHHS KYJIBTYPHUX, IPArMaTHYHHUX YU OY/Ib-
SKUX IHIUX (HOPM afanTarii BUTIIAIa€e HepeaaTbHIM)
[11, c. 34]. 3Baxaroun Ha mparMatu4Hy (QyHKIIiIO
aJIanTUBHUX CTpaTeriid, JOUiNbHICTh BUKOPUCTAHHS
MparMaTuvHol ajantaiii Moxe OyTH OOIrpyHTOBaHa
y pamkax teopii Cxomoc (Skopos theory), 1o 103B0-
JIs€, Ha Hall IOV, IOBHOIO MIPOI0 «IIPUMHUPHUTI
amanTariro ta mepekiaaa. OCHOBHOIO iZIE€0 Teopii,
3aMpoIOHOBAHOK HIMENBKUM JIiHTBiCTOM ['aHCOM
Bepmeepom me y 1970-x pokax, € AyMmka mpo Te,
o came Meta (Bil TPEUBKOTO «skopos» — «MmeTa)
NepeKyagy BH3Ha4da€ BUOIp CTparerid Ta MiAXomiB
nepekiagada [28]. Ilepekman BiANOBITHAM YHHOM
Mae OyTH Opi€HTOBaHWI HE CTUTHKH Ha TOYHE BiJl-
TBOPEHHS BUX1IHOTO TEKCTY, CKIIbKH Ha JIOCSITHEHHS
neBHoi QyHKUii un nparmaruaHoro edekry. OcHOBHI
MOJIOXKEHHS TEOPil TE30BO MOYKHA IMOJIATH Y BHIVISII
YOTHUPHOX MYHKTIB:

1. Mera mepekiamy BaKJIMBIIIa 3a BHXITHUH
TekcT. llepexnanay MOBHHEH NpParHyTH A0 IOCAT-
HEHHS KOMYHIKaTUBHOI METU Yy LIBOBIH KyJIBTYDI,
HAaBITh SKIIO L€ MOTpeOye 3HAYHUX 3MiH MOPIBHSHO
3 OpUTIHAJIOM.

2. OyukmionansHud miaxin. Ilepexmanm oriHio-
€ThCSI 3 TOMIALY TOTO, HACKIIBKH €()EeKTUBHO BiH
BHUKOHYE CBOIO (PYHKI[iFO Y KOHTEKCTI IIJILOBOI ay/u-
Topii. OyHKIisA mepekiany MOXKe BiAPI3HATHUCH Bix
(byHKIIT BUXiTHOTO TEKCTY, 1 Mepekiagad Ma€e mpaBo
3MIHIOBATH TEKCT 3aJIEKHO BiJl [IHOTO.

3. Pi3HOMaHITHICTP MOXJIHBHUX IEpPEKIAIiB.
3anexHO Bil METH NepeKiany, Te camMe BHUXIIHE
MIOBiJOMJICHHSI MOXKE OYTH IIEPEKIIaACHO O-Pi3HOMY.
Hanpuxmnazn, Toit camuii TekcT Moxe OyTH mepeksa-
JICHUI 1HAKINE JIS PEKIaMHOI KaMIaHii, HaB4Yallb-
HOTO Marepiairy ado IOpUANYHOTO TOKyMEHTA.

4. KynerypHi BiamiaHocTi. Teopis Ckomoc Haro-
JIONTyE€ Ha BAXJIMBOCTI BHSABIEHHS BiIMiHHOCTEH
MDK KyJAbTypaMyd BHXiTHOTO 1 LJTILOBOTO TEKCTiB.
[Nepexmnanay Mae aganTyBaTH TEKCT Y TaKUil Crocio,
100 BiH OYB 3p0O3yMITUM 1 €PEKTUBHUM Yy KOHTEKCTI
[UTBOBOT KYJBTYPH, [0 BUMAra€ He TiJIbKH 3HAHHS
MOBH, a i KyIIbTYpHUX HOPM 1 Tpaammii [28].

BaxumBo 3a3HaunTH, 10 47151 BUOOPY aganTUBHUX
CTpaTeriii miJ dYac MepeKafalbKoro BiATBOPEHHS
IHCTUTYLIHOTO JUCKYPCY OCTAaHHE TOJIOKECHHS HE
€ peNIeBaHTHUM, OCKIJIbKH OLJIbIIE CTOCYETHCS COIli-
OKYJIBTYPHOI, aHIK MparMaTUIHOI aanTartii.

IlocTranoBka 3aBaaHHs. Merta poOOTH TIOJIA-
ra€e y BHOIPAIIOBaHHI 1 ampoOarlii aJropuTMy aHa-
T3y MparMaTHYHUX aJalTUBHUX CTPAaTerii 3 Orsgy
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Ha TXHE 3aCTOCYBaHHS y TIEPEKIIaax iHCTUTYIITHOTO
mucKypey. s TOCSTHEHHS METH HeoOXiTHO BHKO-
HaTH HACTYNHI 3aBJaHHs: |) BHU3HAYNTH OCHOBHI
aCIIEKTH BUCBITIICHHS MPOOJIEMH ITparMaTHYHO]1 aJ1ar-
Talii y nepekiag0o3HaBunX 0 CHiHKEHHIX; 2) 3a1po-
MOHYBATH AJITOPUTM aHaNi3y MparMaTHYHHUX ajar-
TUBHHUX CTpAaTeTid, CIUPAIOYUCh HAa BHOKPEMJICHI
aCTeKTH X AOCHiMKEeHHs; 3) arpoOyBaTH aJrOpUTM
aHaITi3y Ha Marepiayi YKpaiHChbKUX MEePeKIaiB MiXkK-
HapOJHO-TIPABOBOIO IUCKYPCY aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.

Buknaa ocHoBHOro marepiaay. AHali3 mpaib,
MPUCBIYCHUX TpoOiemMi MparMaruvyHol —ajamnTa-
mii [3; 5; 16; 18; 19; 20; 24; 30], 103BOIMB BHU3HA-
YUTH aCTMeKTH i1 BUCBITICHHS, MOKJIAJCHI B OCHOBY
3alIPOIIOHOBAHOTO HAaMM AJITOPUTMY IOCIiIKEHHS
ajanTUBHUX cTparerid. Hacammepen, s anamisy
TaKdX CTparerii BaXJIMBHM € ypaxyBaHHS TaKUX
napaMeTpiB: KpUTEPit0 BUXIAHOTO TEKCTY, IO Mis-
rae mparMaTUYHIN ajanTariii; THITIB i BUIB TparmMa-
TAYHOI aJanTaiii; aqanTHBHUX IPHHOMIB / METOIIB;
MIPOBITHOI aAaNITUBHOL CTPATETI.

30kpema, cepenl KpUTEPiiB BUXiTHOTO TEKCTY, IO
MiJIArae MparMaTU4HINA afanTailii, HayKOBIli BUILIS-
I0Th: CTHJIICTUYHI OCOOIMBOCTI BHXITHOTO TEKCTY;
crieruivyHi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIl; I103aTeK-
CTOBI YHHHUKH BUXIJTHOTO TEKCTY (4ac, MiCIle CITiJI-
KyBaHHS); pi3HI MapaMeTph TEKCTOBOTO PETICTPY
[12, c. 35].

OcraHHiil KpuTepiii Mae, Ha Haml TOMNIAJ, OCO-
OJIMBE 3HAYCHHS JIJIs IEPEKJIaIiB IHCTUTYIMHUX TUC-
KypciB. Y po3pi3i cucTeMHO-(QyHKITIOHATLHOT JiHTBi-
CTHKH, po3poOieHoi Maifkiiom XammigeeM, pericTp
YCBIJIOMIIIOETECS SIK CYKYIHICTh MOBHHX PECYpCiB,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI TOOYAOBH KOHKPETHOTO
TEKCTYy y MEBHIiH CUTYallii 3aJIe)KHO BiJl COLiaIbHOTO
Ta KOHTEKCTYaJbHOTO CepelnoBHINa. XauTiaeh BuIi-
JIS€ TPU KIIOYOBI TapaMeTpH, SKi BIUIMBAIOTh Ha
(hopmysanns perictpy: Iloxne (Field) — 3mict un Tema
BHCJIOBITIOBAHHS, TUN iH(pOPMALIii, 110 MEPEeAAETHCS;
Tenop (Tenor) — BiTHOCHHH MiX Y4aCHUKaAMH KOMY-
HIKallii, BKJIIOYAIOYM IXHI POJIi, CTaTyCH Ta PiBEHb
dhopmansrocTi; Momyc / Pexxum (Mode) — cmoci0
KOMYHIKaIlil, BKIIFOYal0Yr KaHal nepefadi iHhopMma-
mii 1 sxkaHp auckypey [12, c. 35]. 3okpema, «rmone
y IpoeKLii Ha MIXKHAPOJHO-TIPABOBUI TUCKYpC, Bil-
MOBiJIa€ OCHOBHIH NpeAMETHI cdepi Mi>KHAPOAHOTO
BPETYIIIOBaHHS, SIKa TAKUM UM 1HITUM YUHOM BILTHBAE
Ha CTyIIEHb OOJIIraTHBHOI MOMAIHHOCTI JOKYMEHTY.
Tak, 0OroBOpeHHS TaKUX IHUTaHb, K EKOHOMIYHE
CHIBPOOITHHUIITBO, BPETYIIOBAHHS MPOOJIEMHU CIILTh-
HUX BOJIOTOKIB, 3aXUCT HABKOJIHMIIHHOTO CEPEJOBUIIIA
TOIIO, € HAWOUIBII YYTTEBUM I JepXKaB-ydac-
HUIIb 1, TAKUM YMHOM, BU3HAYA€ MapaMeTp MOIYCY
abo pexxmmy. Taki MHUTaHHS MMEPEBAXHO PETIAMCH-

TYIOTBCSI Y JKaHpax M SIKOIO IpaBa, IO HE MAaroTh
000B’s13k0BOT ropuU4HOI cuiu [4; 17].

CBoe€10 ueproro nepekiagad, BpaxoBylO4r PETicTp
BUXIJIHOTO TEKCTY, MOXE II¢ OUIbIIC IOCIA0UTH
JICOHTUYHY OOJIIraTUBHY MOMAAJBHICTH TOKYMEHTIB,
3aCTOCOBYIOYH QIallTUBHI CTparerii, mo Oyae mpoi-
JIFOCTPOBAHO HHUXKYE.

[HIIMM MapameTpoM, BaXKJIMBUM JJIsl BUOTIPALIO-
BaHHA AJITOPUTMY aHali3y MparMaTuvHol ajamnTarii,
€ BU3HAUCHHS 11 TUIIIB 1 BUMIB. Y Cy4acHOMY MepeKia-
JTIO3HABCTB1 PO3MEKOBYIOTHCS JIOKAIIbHA 1 TII00AIbHA
ananraris. JlokanpbHa MOXeE 3IIHMCHIOBATHCS Tepe-
KJIagadeM sK CBIOMO, Tak i HecBimoMo [23, c. 26],
3aCTOCOBYIOYHMCH IO YaCTUH TEKCTY 3 METOIO MOAO-
JaHHS CTPYKTYPHHUX, TMparMaTHYHHUX, COLIaJIbHUX
ab0 KyNbTYpHHX CKJIaTHOLIIB MEepeKIaxy BUXiAHOTO
TekcTy. [mobanpHa amanTalliss Mae CBOIM HACITiTKOM
[ITKOBUTY PEKOHCTPYKIIIO OPHUTIHATY «IUISTXOM
3MiHM HOro MeTd, QyHKLiH ab0 BIUIMBY Ha LiJILOBY
ayautopito» [6, c. 46]. CTOCOBHO mepekiamy Mixk-
HApOJHO-TIPABOBOTO JUCKYpCy TNepeKiagady MOXKe
3aCTOCOBYBATH, Ha Hall IOMIIS, JHUIIE JIOKAIBLHY
aJanTauilo, OCKUIBKM BHKOPHCTAaHHS aJalTHBHUX
CTpaTeriii 10 BCbOro TEKCTY CyNepednsio 6 BUMOram
NpaBOBOT KOMYHIKallii.

[lig yac mepeknany iHIIMX IHCTUTYLIHHUX AWC-
KypcCiB, HalpuKial, peKJIaMHOro abo MapKeTHHTO-
BOT0, MOKJTMBA ITI00AIbHA JanTallisi TEKCTY 3 METOIO
MIEPEKOHATH ayJUTOPII0 Ta MPONATH MPOIYKT, HABITH
SKIIO JUTSl IIOTO MOTPIOHO CYTTEBO 3MIHUTH 3MICT
opurinany. Hanpuknan, peknamy «Mr. Clean will
clean your whole house and everything that's in it»
BIITBOpEHO YKpaiHChKOIO sk «3 Mr. Proper Bece-
jime, B OyIMHKY YHCTO B JBa pasW IIBUAIIIE!».
Ilepexnamay 3acTtocoBye He numie TpaHchopmaii
MOAYJSLIl CMHCIY, IEPEeCTaHOBKHU, 3aMiHH, CTHIIIC-
TUYHY TpaHC(HOPMALIIO 3 PUMYBaHHSIM 1 aCOHAHCOM,
ane ¥ 3MiHCHIOE TIOBHY PEKOHCTPYKIIIO BHXiJIHOTO
TEKCTy 3 METOI0 CKOPOUYCHHS AWCTAHINI 3 PeIui-
€HTOM peKJIaMH 1 3a0e3IedeHHs HOro eMOIiitHOTO
3aIy4CHHS.

VehmasLehto (2002) Bu3HaueHO 4YOTHPU BHUIU
ajanTalii: JoJaBaHHS, OMYIICHHS, 3aMiHa Ta 3MiHa
nopsaky (addition, omission, substitution, and change
of order). Cepen mpuiioMiB Y1 METOJIB IIparMaTuy-
HO1 ajanTarii (B iHIIWHA TEPMIHOJOTII — CTpaTerii
ajanTarii) BdCHi BHOKPEMJITIOIOTh: TIOSICHEHHS BUXi/I-
HOi iHpopMaii 31 301TbIIEHHIM EKCILTIIUTHOCTI 200
HABIAKH CTYIEHIO IMILTIUTHOCTI (pparMeHTa Hijibo-
BOTO TEKCTY IMOPIBHSIHO 3 BHXimHUM [8, c. 60—63];
KyIbTYypHY (QuIBTpaliito; 3MiHy KOTEPEHTHOCTI;
YaCTKOBUH MEpeKial; 3aMiHy «EK30THYHUMM» EKBi-
BaJICHTaMH; «TpaHchirypamio» i3 30epexeHHIM
y LUJIbOBOMY TEKCTi JIMIE HaWBaKIHMBIIIOI iH(OP-
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Mallii BUXiJIHOTO TEKCTY; KOHOBJICHHS», 13 3aMIHOIO
OITMHUITH BUX1THOTO TEKCTY; MI>KOCOOUCTICHI 3MiHH,
OB’ s13aHi 31 3MiHaMH# PiBHS ()OPMAITBHOCTI, CTYTICHIO
y4YacTi Ta 3aJyucHHs, paJuKallbHE MEPENUCYBaHHS
BHX1JTHOTO TEKCTY; EKCIUTIKallis MPUCYTHOCTI aBTOpa
y TEKCTi; «iJIOKYTUBHI 3MIHI.

Po3rsitHeMO 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS TparMa-
TAYHOI amamnTarii Ha TPUKIaIi YKpPaiHCHKHX IIepe-
KJIaJliB MDKHAPOJHO-TPABOBOTO JTUCKYPCY M’SIKOTO
mpaBa. YKpaiHChKUMU JTOCIITHHKAMH JIOBEICHO, IO
OIMH i3 BHIIB MparMaTH4YHOI ajanTtamnii y TakoMy
THCTUTYIIfHOMY JAHCKYpCi € 3MiHa Yy WiIbOBOMY
TEKCTi JAMPEKTUBHOI 1JIOKyTHBHOI CHIU abo ii cTy-
MIEHIO0, MO BIUIMBAE HAa 3HIKEHHS a00 MOCHIICHHS
JIEOHTHYHOI 00IiraruBHOI MomambHOCTI [16; 18].
Lle BignoBimae Takiii BUOKpEMIICHIH BHUIIE cTpare-
rii amanTariii, K «iJIOKyTHBHI 3MiHM». 3Ba)KarOuu
Ha 1, PO3MITHEMO (hparMeHTH TEKCTIB OpUTiHATY
1 Iepexany.

States should take appropriate measures so that,
wherever possible, persons belonging to minorities
may have adequate opportunities to learn their
mother tongue or to have instruction in their mother
tongue (article 4.3) [26]. — [lepxaBu 6xrcusaroms Biji-
MOBIJHMX 3aX0/IIB Ha Te, 1100 TaM, Ji¢ L€ 3IHCHUMO,
ocoOu, III0 HaJeKaTh OO0 MEHINMH, Majd HaJIeXKHI
MOXKJIMBOCTI ISl BUBYEHHSI CBOE1 piHOI MOBU abo0
HaBYaHHS CBOil pinHid MoBi (ctarts 4.3) [1].

States should consider appropriate measures so
that persons belonging to minorities may participate
fully in the economic progress and development in
their country (article 4.5) [26]. — lepxaBu po3zeis-
Odaroms TIUTAHHSA TIPO BXKUTTS HAICKHUX 3aXOIiB
Ui Toro, 00 ocobu, M0 HaleXaTh JO MEHIIHH,
MOIJIM IIOBHOI MIipow Oparu ydacTh y 3abe3rme-
YeHHI €KOHOMIYHOTO TPOTPECY Ta PO3BUTKY CBOET
kpainu (crarts 4.5) [1].

B ykpaiHchKuX Mepeknanax 3aiHCHEHO OMmyIeHHS
MOJaNBHOTO AiecnoBa should, mo € nepdopmarus-
HUM JI€CIIOBOM y IUPEKTHBHOMY aKTi, SIKE BIIPO-
BapKye 3000B’s3aHHA. BimnoimHo no IMpuHnmmis
1 mpaBm1 MixkHaponHOi opraHizamii i3 cTaHgapTH3a-
mii (ISO) [21], miecmoBo «should» ciig BUKOpHCTO-
BYBAaTH B JIOKyMEHTAX ]IS BUPAXKCHHS PEKOMEHIAII
(Tabmuus 4 — Pexomennanis). Lle o3navae, mo ais
30eperkeHHs JIOKYTHBHOI CHIIM aKTy MOJAJbHE JIi€c-
JI0BO 02)KaHO BIITBOPIOBATH Y MEPEKIaaax K «CIiJ»
abo «HeoOxigHO». Ti cami cTaHAApTH TEpeKIaTy
MOCTYIIOIOTLCS B MoNioxkeHHs1 KepiBHUIITBA, pO3po-
OneHoro ans aBTOpiB 1 mepexnagadiB y 2021 pomi
y Mexxkax €Bpomneiicbkoi komicii (English Style Guide
[10]). Orxe, omymieHHs TepPOPMATHBHOTO Ji€c-
JIOBa MEPETBOPIOE TUPEKTHBHUH aKT 3 1JIOKyTUBHOIO
CHJIOI0 pEKOMEHJaIlli Ha KOHCTaramiro, TOOTO Ha

ACepPTUBHUI MOBIICHHEBHH aKT, IO 3HIKYE JUPEK-
TUBHY UJIOKYTHBHY CHIIy i acouilioBaHy 3 HetO 00JIi-
TaTUBHY MOJAJBHICTb.

Po3rnsitHeMO HaBeZeHI MPUKIAAW, BUKOPUCTOBY-
I0YH 3aIIPOMIOHOBAHMI aJITOPUTM JIOCIIIKEHHS TIpar-
MaTu4HOI afanraiii. KpurepisMu BUXiTHOTO TEKCTY,
III0 MOXKYTh 3yMOBIIIOBaTH 3aCTOCYBaHHS IEepeKIIaia-
YyeM aJlaliTUBHOI CTparerii, €, HacamIepea, mapaMmeTp
TEKCTOBOTO PETiCTpY, HAJEKHICTh BUXITHOTO TEKCTY
1o xanpy [exnapaiiii, TOOTO 10 M’SKOTO TpaBa, 110
HE € 3araJbHO0000B’ SI3KOBUM IS Iep KaB-TIiIMACaH-
TiB JOKyMeHTy. OCKiJIbKA OCHOBHOIO KOMYHiKaTHB-
HOIO ()YHKIII€I0 TAKOTO TpaBa € 3a0e3neueHHs KOH-
CEHCYyCy, CTBOPEHHS HEKOHKPETHHUX 3000B’s3aHb,
IO CTOCYIOTBCSI IUPOKOTO CHEKTPY AiSUTBHOCTI Aep-
*aB-ydacHUKiB [16; 18], dakropoMm anmamrarii, 1o
MIPU3BOANTD JI0 3HIDKESHHS JUPEKTHBHOT 000B’ I3KOBOT
CHJIM HOPMaTHBHOTO BHCIIOBJICHHS, MOKe Oy TH 1HTEH-
1is epekyagada NpucToCyBaTu HOPMAaTHUBHY CTaTTIO
JO CTWIICTHKH 1 (YHKUiH >KaHpiB M’SKOTO TpaBa.

ApanTariis € JJOKaJIbHOI, HE BILIMBAIOYX Ha FOPU-
JUYHY CHJIY BCHOTO JOKyMeHTa. OCHOBHHM THIIOM
amanrarii (3a Vehmas-Lehto [26]) € tpancdopma-
ISl ONYyIIEHHS MOJAJBHOTO JI€CIOBA JUPEKTUBHOL
ceMaHTHKH. [IpOBIHOIO CTpaTeri€lo BiIMOBIIHO
MIOCTA€E CTPATETisl «1IOKYTHBHOT 3MiHWY.

AHAJIOTIYHUHN aJanTUBHUN TPUHAOM OITYIIECHHS
MOJAJIGHOTO JIIECIIOBA, IO peali3ye MparMaTHuHy
aJalITUBHY CTPATETii0 «UTOKYTUBHOI 3MiHI», 3aCTO-
COBYETBCSI y HABEICHOMY HYDKYE MPUKITAII:

States should, where appropriate, take measures
in the field of education, in order to encourage
knowledge of the history, traditions, language
and culture of the minorities existing within their
territory (article 4 (4) [26]. — lepxaBu npu He0OXi/I-
HOCTI 62tcu8aioms 3aXOiB y Taly3i OCBITH 3 METOIO
CTHMYJIIOBaHHSI BUBUCHHS iCTOpii, Tpagumiid, MOBU
1 KyJITYpH MEHIIVH, 1110 TPOKUBAIOTH HA IXHIH TepH-
Topii (crarts 4 (4)) [1].

B inmomy mpukiami 3acTOCOBAaHWN TaKHH THII
JIOKaIIbHOI IIparMaTHYHOI alanTarlii, sk 3aMiHa CMHC-
JIOBOTO JIi€ECTIOBA requires 13 CEMaHTUKOIO 000B’I3KO-
BocTi (mop. 3 medinimieto miecmoa y CD [23]: to
order or demand something, or to order someone to
do something, esp. because of a rule or law) Ha mgiec-
JIOBO Y IITbOBOMY TEKCTi nepeddauamu.

Tolerance at the State level requires just
and impartial legislation, law enforcement and
judicial /dzu:'dif.al/ and administrative process
(article 2 (2.1)) [9]. — Ha nepxaBHOMY piBHI peaJi3a-
ITisI PUHITAITY TOJICPAHTHOCTI nepedbayac iICHyBaHHS
CTIPaBEIMBOTO Ta HEYIEPEIKEHOTO 3aKOHOIABCTBA,
JOTPUMAHHS TIPABOIIOPSIKY, CYTOBOIPOIECYaTbHIX
Ta aJIMiHiCTpaTuBHUX HOpM (crarts 2 (2.1)) [2].
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3aBasKkH JIECTOBY 13 JICHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM
«BUMaraTw» HOPMATHBHE BHUCIIOBJICHHS BHXIJIHOIO
TEKCTy € IMIUTMIUTHUM, HENPSIMUM JUPEKTHBOM.
Hatomicte, 3aBmsku TtpaHcdopmamii gudepeHri-
amii 3HaYeHb 1 3aMIHM Ha II€CIOBO 13 CEMAHTHKOIO
IPUNYIICHHS, OYiKyBaHHs» (IIOp. MaTH I0-He-
OyIb CBOEIO YMOBOIO 200 MEPEayMOBOIO) HETIPSIMUN
JMPEKTHB TPaHCHOPMYETHLCS HAa aCEPTHB, CYTTEBO
BIUTMBAIOYM HA 3HWKEHHsI OOJIraTMBHOT MOJAabHO-
cTi. Sk 1 y monepenHix npukiagax, GakTopom 3ikc-
HEHHS ajanTailii € 0COOJMBOCTI PETICTPy M’SIKOTO
MpaBa, OCKUIBKH MPOIUTOBAHA CTATTS HAJIEKUTH JI0
HEOOOB’SI3KOBOTO  MI>KHAPOJHO-IIPABOBOTO  JKAHPY
Hexmapartii. [IpoBimHOIO aganTHBHOIO CTPATETi€l0
€ «UIOKYTHBHA 3MiHa», 0 TIPU3BOJMTS JIO JIe-IHTCH-
cudikarii MOIaIbHOCTI 3000B’3aHHS Y IUTHOBOMY
TEKCTi y IOPIBHAHHI 3 BUX1IHUM.

BucnHoBku. Y xomi JociijpkeHHs Oyio 3ampo-
ITIOHOBAHO 1 arpoOOBaHO AJITOPUTM aHali3y 3aco0iB
MparMaTHYIHOI aganTallii, 1o BKIOYae: BU3HAYCHHS
KpUTEPIiB BUXITHOTO TEKCTY, IO YMOXIHUBIIO-

I0Th 3aCTOCYBaHHS aJalTUBHUX CTpaTerid; BHB-
JIEHHS TUTIIB ajganTamii (JlokampHa abo rmobanbpHa)
1 il BumiB; imeHTH]iKalis MPUHOMIB 1 MPOBITHOI
crparerii agantanii. Iling yac 3acTocyBaHHs anro-
PUTMY JI0 YKpaiHCHKHX IMEPEKJIaiiB aHIJIOMOBHOTO
MIDKHApOIHO-TIPABOBOMY  JIUCKYPCY  BH3HAuajlb-
HUMH €. TIapaMeTp TEKCTOBOTO PEricTpy — HaJIeK-
HICTh BUXIJTHOTO TEKCTYy JIO KAHPY M’SIKOTO TpaBa;
JIOKaNbHA ajanTailis; 3acTOCYBaHHA TpaHC)Op-
Mallii OmyIeHHs MOJAJBHOTO JIECIIOBA — IHJEKCY
JIUPEKTUBHOT 1JIOKYTUBHOT cin, a00 TpaHCchopMma-
uii qudepeHianii 3Ha4eHsb, i3 3aMiHOI0 JIi€ciioBa i3
CEMaHTHKOIO 3000B’s3aHHS Ha J1€CI0BO, 1M030aB-
NeHo] 1€l ceMu; peatizallis IPOBiTHOI alanTUBHOT
cTpaterii JIOKYTUBHOI 3MiHH.

[epcrieKTHBHOO TOAABIINX JIOCIIKCHb BOaya-
€MO aHalli3 aJaTUBHUX MPUHOMIB i CTpareriH, sKi
iHTeHCH(DIKYIOTh OOJIraTUBHY 1 KOMICHBHY MOJajlhb-
HICTh Y IUJTOBOMY TEKCTi, & TAaKOX BHSBICHHS CITe-
nudikd TparMaTU4HOI ananTamii y mepekianax
IHIINX THCTUTYLIIHUX JHCKYPCiB.
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